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Annotatsiya: Ushbu maqolada ko‘chma ma’noli birliklarning murakkab sintaktik butunlik (MSB) tarkibida qanday sintaktik va stilistik integratsiyaga ega ekani lingvistik jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqot zamonaviy o‘zbek adabiyoti matnlari asosida olib borilib, metafora, metonimiya va ironiyalarning MSB doirasida qanday pozitsiyalarda joylashishi, gaplararo semantik bog‘liqlikni qanday shakllantirishi hamda stilistik yuklama yaratishdagi roli aniqlanadi. 
Kalit so‘zlar: murakkab sintaktik butunlik, ko‘chma ma’no, sintaktik integratsiya, stilistik funksional yuklama, metafora. 
Annotation:This article provides a linguistic analysis of how figurative units function within complex syntactic wholes (CSWs) in terms of their syntactic and stylistic integration. The research, based on texts of modern Uzbek literature, explores the positions of metaphor, metonymy, and irony within CSWs, how they establish inter-sentential semantic coherence, and their role in creating stylistic expressiveness. 
Keywords: complex syntactic whole, figurative meaning, syntactic integration, stylistic functional load, metaphor. 
Аннотация: В данной статье проводится лингвистический анализ того, как переносные языковые единицы функционируют в составе сложного синтаксического целого (ССЦ) с точки зрения синтаксической и стилистической интеграции. Исследование основано на текстах современной узбекской литературы и рассматривает положение метафоры, метонимии и иронии в пределах ССЦ, их роль в формировании межфразовой семантической связности и создании стилистической выразительности. 
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O‘zbek tilshunosligida sintaksis masalalari uzoq yillardan beri tadqiqot markazida bo‘lib kelmoqda. Jumladan, gap birligi, uning tarkibi, sintaktik bog‘lanishlar, gaplar o‘rtasidagi munosabatlar va matn tuzilishidagi murakkab sintaktik birliklarning o‘rganilishi zamonaviy tilshunoslik uchun nihoyatda dolzarb hisoblanadi. Ayniqsa, murakkab sintaktik butunliklar (MSB)ning tabiati, ularning ko‘p qatlamli strukturasi, ifoda mazmuni va stilistik vazifalari lingvistik tahlil nuqtayi nazaridan katta qiziqish uyg‘otadi. 
Murakkab sintaktik butunliklar, aslida, matn ichidagi sintaktik voqelikning yuksak bosqichini ifodalaydi. Ular faqat grammatika emas, balki semantika, pragmatika va stilistika kabi tilshunoslikning ko‘p sohalari bilan bevosita bog‘liqdir. Ayniqsa, badiiy adabiyot va publitsistik matnlarda uchraydigan MSBlarda ko‘chma ma’nodagi vositalarning ishtiroki til ifoda vositalarining boyligi va ko‘p qatlamli talqin imkoniyatini namoyon etadi. Bunda metafora, metonimiya, ironiyalashuv kabi ko‘chma ma’noli birliklar, murakkab gap tuzilmalarida yangi semantik maydonlar yaratadi. 
Zamonaviy tilshunoslikda matn pragmatikasiga asoslangan tadqiqotlar fonida MSBlar orqali yuzaga keladigan ko‘chma ma’nolarning sintaktik va semantik talqini yanada muhim ahamiyat kasb etmoqda. Chunki MSBlardagi ko‘chma ma’nolar birgina grammatik shakllanish natijasi emas, balki muallifning stilistik niyati, kontekstual omillar va idrok jarayoni bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan til hodisasidir. Bu jihatlar MSB tarkibidagi gaplar o‘rtasidagi semantik bog‘liqlik, sintaktik integratsiya va pragmatik markazlashuv orqali o‘z ifodasini topadi. 
Bugungi globallashuv va axborotlashuv sharoitida o‘zbek adabiy tilida yuzaga kelayotgan uslubiy yangilanishlar, ayniqsa, ijtimoiy tarmoqlar, yangiliklar va publitsistika matnlarida ko‘chma ma’noli MSBlarning qo‘llanilishida yangi uslubiy tendensiyalarni keltirib chiqarmoqda. Bu esa MSB doirasida ko‘chma ma’noli birliklarning sintaktik realiatsiyasi masalasini yana bir bor dolzarb muammolar qatoriga olib chiqmoqda. 
Murakkab sintaktik butunlik (MSB) masalasi hozirgi tilshunoslikda turli yo‘nalishlar – funksional grammatika, kognitiv lingvistika, stilistika va pragmalingvistika kesishmasida tadqiq etilmoqda. Avvalo, MSBlar matn birliklari sifatida o‘rganilib, ulardagi semantik izchillik, sintaktik bog‘liqlik va stilistik yuklamaning o‘zaro uyg‘unligi haqida turli nazariy qarashlar shakllangan. 
Murakkab sintaktik birliklar nazariyasi asosan XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab shakllana boshlagan bo‘lib, ularning o‘zaro bog‘lanishi masalasi B. I. Peshkovskiy, V. V. Vinogradov, R. A. Budagov kabi rus tilshunoslari ishlarida alohida o‘rganilgan. Jumladan, Vinogradov MSBlarni “stilistik matn strukturasining grammatika orqali beriladigan asosiy ramkasi” deb ta’riflaydi [1]. Uning fikricha, MSB gaplararo izchillikni ta’minlabgina qolmay, ko‘p hollarda semantik va stilistik yuklamalarni ham bir butun holatda taqdim etadi. 
B. I. Peshkovskiy esa “sintaktik butunlik” tushunchasini gapdan yirikroq birlik sifatida qaraydi, va bunday birliklarning ifoda darajasini semantik ko‘rsatkichlar bilan izohlaydi [2]. U MSBni matn sathidagi til birligi sifatida talqin qiladi. Bu yondashuv keyinchalik L. P. Chesnokova, L. V. Shcherba, T. A. Komova kabi olimlar tomonidan sintaktik intonatsion struktura orqali boyitilgan. 
Xorijiy tilshunoslikda, ayniqsa, ingliz tilida olib borilgan tadqiqotlarda MSB masalasi ko‘p jihatdan matn bog‘liqligi (textual cohesion) va matnning kognitiv strukturasiga (conceptual integration) tayanib izohlanadi. M. Halliday va R. Hasanning asarida matndagi gaplararo bog‘liqliklar – referensiya, substitutsiya, ellipsis, bog‘lovchilar orqali tashkil qilinadigan MSBlar, stilistik jihatdan ham, semantik jihatdan ham yaxlit birlik sifatida qaraladi [3]. 
Shuningdek, N. Chafe va V. L. Bennet tadqiqotlarida kognitiv yondashuv asosida MSBlar voqelikni segmentlashtirish vositasi sifatida talqin qilinadi [4]. Ular gaplararo bog‘lanish va ko‘chma ma’noli birliklarning konseptual tuzilmasini pragmatik va diskursiv darajada tahlil qilgan. Ayniqsa, ko‘chma ma’nolar MSB tarkibida faqat stilistik vosita bo‘lib qolmasdan, ko‘p hollarda muallif nutqining kommunikativ strategiyasi sifatida xizmat qilishi e’tirof etiladi. 
Ko‘chma ma’nodagi birliklarning MSB tarkibida yuzaga chiqishi, ya’ni metafora, metonimiya, ironiyaning sintaktik struktura bilan uyg‘unlashuvi haqida G. Lakoff va M. Jonson tomonidan ishlab chiqilgan “Konseptual metofora nazariyasi” doirasidagi izohlar alohida ahamiyat kasb etadi. Ular til birliklari orqali voqelikning konseptual xaritasini yaratishda aynan MSBlar asosiy vosita bo‘lishini ta’kidlaydi [5]. Ularning fikricha, metaforik strukturalar ko‘pincha matnning sintaktik sathida, ayniqsa, MSB doirasida chuqur semantik yuklamani shakllantiradi. 
Rossiya tilshunosligida so‘nggi yillarda olib borilgan tadqiqotlarda MSBlar va ularning semantik strukturalari, ayniqsa, publitsistik va siyosiy nutqdagi namunalarda ko‘plab tahlil qilinmoqda. Masalan, V. E. Chernyavskaya “Diskursiv strukturalar” asarida ko‘chma ma’nolarning matn diskursida qanday sintaktik kontekstlarda namoyon bo‘lishini chuqur o‘rganadi [6]. U MSBni muallifning ideologik pozitsiyasini ifodalovchi va ko‘p qatlamli kommunikativ anglatmalarning konteyneri sifatida baholaydi. 
Bundan tashqari, A. N. Baranov va I. M. Kobozeva tadqiqotlarida ko‘chma ma’no (metafora, metonimiya)ning sintaktik strukturadagi joylashuvi, ularning intonatsion va semantik kontekstga bog‘liqligi haqida izchil tahlillar mavjud [7][8]. Ayniqsa, ular zamonaviy matnlarda MSBlar orqali stilistik ko‘rinishning o‘zgaruvchanligini ko‘rsatib berishgan. 
Murakkab sintaktik butunliklar (MSB) zamonaviy adabiy til matnlarida faqat grammatika birliklari tizimi sifatida emas, balki muallifning nutqiy strategiyasi, stilistik pozitsiyasi va kognitiv ifoda vositasi sifatida ham faol ishlatiladi. Ayniqsa, MSB doirasida ko‘chma ma’noli birliklarning (metafora, metonimiya, ironik ifodalar va b. ) o‘rni va ahamiyati yuqoriligi ularning sintaktik realiatsiyasini alohida tahlil qilish zaruratini tug‘diradi. Tadqiqot davomida o‘zbek nasriy-adabiy matnlaridan tuzilgan korpus asosida olib borilgan kuzatuvlar shuni ko‘rsatadiki, ko‘chma ma’noli birliklar MSB tarkibida turli sintaktik pozitsiyalarda joylashib, har bir holatda o‘ziga xos semantik-funksional yuklama hosil qiladi. Jumladan, ko‘chma ma’nolar ba’zan MSBning kirish qismini tashkil qilib, butunlik uchun semantik va emotsional fon yaratadi. Masalan, “Yurak - bir dunyo” singari iboralar MSBning boshlovchi gapida joylashgan holda, nafaqat predmetni ifodalaydi, balki butun fikr izchilligini metaforik tusda davom ettirishga asos yaratadi. Ba’zan esa, ko‘chma ma’nolar MSBning markaziy qismida joylashib, ma’lumotni kuchaytirish, obrazni boyitish yoki baholovchi ohang berish uchun xizmat qiladi. Misol uchun, “Osmon g‘azabini yerga to‘kayotgandek” ifodasi hodisani emotsional konnotatsiya bilan boyitadi va bu orqali ko‘chma ma’no MSBdagi semantik dinamizmdagi muhim omilga aylanadi. MSB yakunida ko‘chma ma’no vositasi sifatida qo‘llanilgan birliklar esa ko‘pincha umumlashtiruvchi, emotsional xulosa yoki falsafiy mushohada shaklida ifodalanadi: “Hayot uni ichidan suzib o‘tgan edi” kabi yakunlar matnga chuqur stilistik va ontologik konnotatsiya beradi. 
Ko‘chma ma’noli birliklarning stilistik va pragmatik jihatlari MSB kontekstida ularning gaplararo bog‘lovchi vazifasini ham kuchaytiradi. Mazkur birliklar orqali matn pragmatikasi va emotsional nuqtayi nazari yetkaziladi, chunki metaforalar, metonimiyalar yoki ironiyalar muallifning baholovchi pozitsiyasini yashirin, ammo aniq ko‘rinishda bildiradi. Masalan, publitsistik matnlarda “xalq quvonchdan yuragini tutdi, non narxi esa xotirjamlikda yana yuqoriladi” kabi ironik MSBlar orqali jamiyatdagi qarama-qarshi ijtimoiy-iktisodiy holatlar tahlilsiz va ochiq tanqidisiz, lekin kuchli stilistik ta’sir vositasida beriladi. Bu yerda metaforik va ironik birliklarning MSB doirasida mantiqiy bog‘liqlikda ishlatilishi ularni oddiy stilistik bezakdan ko‘ra, muloqot vositasi va baholovchi kommunikativ strategiyaga aylantiradi. Xususan, bu birliklar orqali matndagi gaplar semantik jihatdan o‘zaro zanjirlashadi, natijada MSB muloqotning yagona akti sifatida mustahkamlanadi. Bunday jarayon V. E. Chernyavskaya [6] tomonidan “diskursiv pozitsiyalashuv” sifatida izohlanadi, ya’ni har bir MSB o‘z ichida baho, pozitsiya va niyat yuklangan struktura sifatida yuzaga chiqadi. Tadqiqot natijalari ko‘rsatadiki, aynan MSBning stilistik va semantik chuqurlashuviga ko‘chma ma’nodagi birliklar asosiy sababchi bo‘ladi. 
Gaplararo semantik bog‘liqlik va konseptual integratsiya MSB tarkibida muhim diskursiv mexanizm sifatida harakat qiladi. Ko‘chma ma’noli birliklar gaplar orasidagi bog‘lanish vositasi sifatida ishlatilganda ular Halliday va Hasan [3] tomonidan ilgari surilgan leksik kogerensiya modeliga muvofiq tarzda ishlaydi. Ayniqsa, zamonaviy o‘zbek adabiyoti matnlarida MSB tarkibida “bahorning nafasi”, “hayotning nafasi”, “bo‘shliqning shovullashi” kabi metaforik obrazlar mantiqan bir-biriga bog‘lanib, semantik zanjir hosil qiladi. Bu zanjir orqali MSBlar sintaktik tuzilmadan matn birliklariga aylanadi. Masalan: “Ko‘zlarida hayot yashardi. Yuragi xotirjam edi. Bu - yangi boshlanish edi” kabi MSBlar gaplararo semantik sathda ko‘chma ma’nolar orqali yagona konseptual struktura yaratadi. Bunday konseptual integratsiya, Lakoff va Jonson [5] ta’riflaganidek, “fikrlash metaforalarining sintaktik realizatsiyasi” bo‘lib, tilning tafakkur bilan uyg‘un ishlash mexanizmini ochib beradi. 
Umuman olganda, olib borilgan kuzatuv va tahlillardan quyidagi ilmiy natijalar kelib chiqdi: birinchidan, MSB tarkibida ko‘chma ma’noli birliklar gaplararo semantik va stilistik izchillikni ta’minlovchi asosiy komponent sifatida shakllanadi; ikkinchidan, bu birliklar matndagi sintaktik dinamizmdan tashqari, muallifning baholovchi niyati, emotsional pozitsiyasi va kommunikativ strategiyasini ham ifodalaydi; uchinchidan, MSB doirasida yuzaga chiqadigan ko‘chma ma’nolar nafaqat badiiylik, balki matn pragmatikasining mantiqiy strukturasi stilistik yuklama, semantik integratsiya va sintaktik bog‘liqlikni ham belgilaydi. Demak, murakkab sintaktik butunliklarda ko‘chma ma’nolarning realiatsiyasi chuqur semantik va stilistik mezonlarga asoslanib, zamonaviy adabiy tilning diskursiv va konseptual tabiatini aniqlashda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. 
Olib borilgan tadqiqot asosida aniqlanishicha, murakkab sintaktik butunlik (MSB) doirasida ko‘chma ma’nodagi birliklarning realiatsiyasi o‘zbek adabiy tilining stilistik boyligi, sintaktik dinamikasi va semantik qatlamlarini aniqlovchi muhim til hodisasi sifatida namoyon bo‘ladi. Tahlil qilingan zamonaviy nasriy matnlar shuni ko‘rsatadiki, metafora, metonimiya, ironik ifoda va boshqa ko‘chma ma’nolar MSB tarkibida mantiqan bog‘langan gaplar zanjiri orqali bir-biriga semantik va stilistik jihatdan singdiriladi. Bunday birliklar MSBning sintaktik strukturasi doirasida turli pozitsiyalarda (kirish, markaz, yakun) joylashib, har bir holatda o‘ziga xos semantik va pragmatik yuklama hosil qiladi. Shu bilan birga, ular muallifning baholovchi pozitsiyasini bilvosita ifodalashda, nutqning emotsional ohangini kuchaytirishda va matnning konseptual yaxlitligini ta’minlashda hal qiluvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi. Aynan MSB doirasida yuzaga keluvchi konseptual metafora va stilistik umumlashtirishlar orqali badiiy tafakkurning murakkabligi va til birliklarining ko‘p qatlamli funksionalligi namoyon bo‘ladi. Bundan tashqari, ko‘chma ma’nolarning MSB tarkibida realiatsiyalashuvi Halliday va Hasan ilgari surgan matndagi kogerensiya nazariyasiga, Lakoff va Johnsonning konseptual metafora nazariyasiga to‘laqonli mos tushadi, ya’ni o‘zbek tilshunosligida MSBlarning sintaktik tahlilini zamonaviy kognitiv-pragmatik yondashuvlar bilan boyitish dolzarb metodologik yo‘nalish bo‘lib qolmoqda. 
Shu asosda quyidagi takliflar ilgari suriladi: birinchidan, o‘zbek tilidagi MSBlarning turlarini zamonaviy korpus lingvistikasi asosida tizimlashtirib, ularning tarkibiy strukturasi va semantik bog‘liqligini aniqlovchi elektron bazalar ishlab chiqilishi lozim; ikkinchidan, adabiy, publitsistik va siyosiy matnlarda MSB tarkibida qo‘llanilayotgan ko‘chma ma’noli birliklarning stilistik-funksional turlari va ularning kommunikativ vazifalari lingvistik-pragmatik nuqtayi nazardan chuqur o‘rganilishi zarur; uchinchidan, MSBda yuzaga chiqadigan ko‘chma ma’no birliklari asosida milliy metaforik konseptlarning modeli ishlab chiqilib, ularni semantik tahlil qilish orqali o‘zbek mentaliteti va diskurs uslublarining ilmiy izohi ta’minlanmog‘i lozim; to‘rtinchidan, o‘quv adabiyotlari va stilistika darsliklarida MSBning ko‘chma ma’noli realiatsiyalari mustaqil mavzu sifatida kiritilib, stilistik tahlilga zamonaviy yondashuvlar tatbiq etilishi ta’minlanishi maqsadga muvofiq bo‘ladi. Bu takliflar o‘zbek tilshunosligida murakkab sintaktik strukturalar va stilistik birliklar uyg‘unligini chuqurroq o‘rganishga, shuningdek, matn tahlilining kognitiv-diskursiv asoslarini rivojlantirishga xizmat qiladi. 
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